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des Hess. Ministerpräsidenten Hans Eichel
anläßlich des 21. Jahreskongresses der International Double Reed Society

vom 11. bis 16. August 1992 in Frankfurt/M.

Meine herzlichsten Grüße gelten allen Gästen und Teilnehmernam 21. Jahreskongreß
der Int. Double Reed Society in Frankfurt am Main. Ich freue mich besonders, daß
diese hochrangige, von vielen internationalen Künstlern getragene Veranstaltung
dieses Jahr im hessischen Frankfurt veranstaltet werden kann.
Es ist wichtig, daß Multikulturelles nicht nur theoretisch gepriesen, sondern auch
praktisch gelebt wird. Die internationale Zusammenarbeit von begabten Künstlern
und jungen Musikern spielt eine bedeutende Rolle im Dienste der Völkerverstän-
digung, die es mit gutem Beispiel weiterzuentwickeln gilt.
Eigene kreative, schöpferische Kräfte erproben, sich im fairen Wettbewerb ZU

messen, mit anderen zu spielen und von ihnen zu, lernen, sind unerläßlich für
Weiterentwicklung des Einzelnen in der Gemeinschaft.
Ich wünsche den teilnehmenden Künstlern allen musikalischen Erfolg, den Gästen
den zu erwartenden Hochgenuß und  hoffe, daß die äußeren Umstände und zusätzlichen
Aktivitäten das Konzert, welches mit so viel Engagement und Können geplant worden
ist, erfolgreich abrunden werden.
Mein Dank gilt den Veranstaltern, der International Double Reed Society, der
Hochschule für Musik und darstellende Kunst Frankfurt am Main, die junge Künstler
gefördert, Besucherinnen und Besucher ein unvergeßlichen Erlebnis bereitet und
das Rhein-Main-Gebiet um eine weitere attraktive Veranstaltung reicher gemacht
haben.

Hans Eichel
Hessischer Ministerpräsident

WORDS OF GREETING ~(Translation)

of the Minister President of the State of Hessia, Hans Eichel,
to the occasion of the 21st Annual Conference of the

International Double Reed Society
from  the 11th to the 16th of August, 1992, in Frankfurt/M.

My heartiest greetings are intended for all guests andparticipan'ts at the 21st
annual Conference of- the Int. Double Reed Society in Frankfurt/Main.  I am
especially happy that this highly rated event, which is supported by many
international artists, canbe organized thisyearin the Hessian City of Frankfurt.
It is jmportant that multi-cultural matters are not onlypraised in theory, but
rather that they are lived in practise. The int. cooperation  of talented artists
in theyoungmusiciansplays a meaningful roll in the service of the understanding
of nations, which is worth fostering further  by good example.
To tryone's own creative,  inspirational resources, themeasure one's  selfin fair
competition,  toplay together with others and to learn  from them are indispensible
for the further  development of the individual in the community.
To all participating artists, I wish every musical  success, and to all guests I
wish a musicl treat in fulfillment ofyour expectations. Ihope that the external
surroundings and the additional activities successfully round off the concert-
making, which has been planned with so much  capability and dedication.
My thanks go to the organizers, the Int. Double Reed Society and the Frankfurt
am Main College of Music and Performing Arts, whichhave furtheredyoungmusicians,
which have prepared an unforgettable experience for the visitors and which have
enrichened the Rhein-Main area with a further  attractive  event.

Hans Eichel
Hessischer Ministerpräsident





GRUSSWORT

"Ich bin außerordentlich empfind
seinen widrigen Eindruck, sobald

"gegen alles  Getöse", allein es verliert ganz
it einem-vernünftigen Zweck verbunden ist."

Diese etwas mürrische Bemerkung Lichtenbergs fiel mir auf, als ich anläßlich der
zahlreichen Artikel zu seinem 250. Geburtstag wieder einmal in seinen

nden blätterte. Was  würde  Lichtenberg  wohl zu der alltäglichen
sse ssagen, der wir  überall - ob beim  Zahnarzt, beim Friseur oder im

Supermarkt- ausgesetzt  sind.
Entscheidend an seiner Überlegugn  ist-jedoch die Einschränkung: "das Getöse" muß,
um Lichtenbergs  Zustimmung  zu finden,"'einem vernünftigen Zweck verbunden" sein.
Selbstverständlich  at die Int. ble Reed Society bei  ihren 20 Jahreskongressen
noch kein Getöse  verandstaltet, ihre Konzerte waren stets höhrenswert und ihre
Kulturförderung  ist als durchaus vernünftig  anzusehen., Ohne solche Initiativen
sähe  das Kulturleben  in unserme Lande um vieles  ärmer  aus.
Darum freut  e s  mich sehr,  daß der erste Kongreß  der Int.  Double Reed Society  in
Deutschland in der  Kunst-. und Kulturstadt  Frankfurt  stattfindet. Die Zusammen-
arbeit mit der Hochschule für  Musik  und darstellende  Kunst bietet sich geradezu
an. Diese Hochschule hat  sich als  wissenschaftlich und  künstlerische Institution
einen int. Ruf erworben; ihr  Spektrum reict von der klassichen  Moderne bis zu
Jazz und  Pop. ,   
D r e i m a l  fand die Jahrestagung der Int. Double  R e e d  'So ty in Europa  statt, in

Edinburg, in Graz und in Manchester; nun sind in Frankfurt spannende Konzerte zu
erwarten,
Ich wünsche der Int. Double Reed  Society einen  erfolgreichen Jahreskongreß und
dem Publikum nde Aufführungen und Diskussionen

Andreas von Schoeler
Oberbürgermeister der Stadt Frankfurt am Main

WORDS OF GREETING (Translation,

"1  am extremely sensitive against all kinds of noise: it only completely loses
its contrary effect  as soon as it becomes  connected  with some  reasonable purpose."
I noticed this som remark of Lichtenber as I, on the occasion of
the numerous articl , again leafed  through his
volumes of aphorisms.  What say about  the level  öf noise
we are exposed to everywhere each  day, whether it be at the dentist, at the hair-
dresser or at  the  super market?
The decisive factor about his cons
noise"  in order to  meet with Lichte

the restriction;  "the
"become  connected with

some reasonble puprose"  The Int uble Reed Society has certainly not
organized noise at  ,their  20 annual  conferences. Their concerts were always  worthy
of hearing  and, their, advancement of culture is to be viewed as thoroughly
reasonable. Without such activities,  the cultural  life in  our land  sould be  a lot

 
y I am very happy, tha

 
the conference  of the International  Double

Society is  taking place for the first time in the city of art  and culture,  Frankfurt.
'The cooperativn with the College of Music and Performing  Arts logically offers
itself for this purpose. This College has acguired an int. reputation  as a
scientific and artistic institution;  its spectrum ranges  from  the classic modern

 ,     
t h e  Intermational  Double.Reed,Society  has taken place

in Graz and in Manchester. Now  exciting
concerts  are to be  expected   
I wish the International Dou ciety  a successful  annual  conference  a n d
I wish the participants performances  and discussions.

Andreas von Schoeler
Lord Mayor of the City of Frankfurt am Main



GRUSSWORT

Vom 1 1 . - 16. August 1992 findet ,- erstmals in
Deutschland- der Kongreß der International Double Reed
Society statt, und es ist uns eine Ehre und ein
Vergnügen zugaeich,  daß dies in unserer Hochschule und
in der Stadt Frankfurt geschieht. Ich darf alle
Mitglieder und Gäste des Kongresses  aufdas Herzlichste
begrüßen und hoffe auf interessante Tage, auf hervor-
ragende Konzerte, aber auch auf fruchtbare Gespräche.
über 80 Stunden Musik werden erklingen, 20 Stunden
Vorträge sind geplant, Ausstellungen von Instrumenten
der  Oboen- und Fagotthersteller undvieles mehr werden
die Tage abrunden.  Es ist aber auch wesentlich,  daß sich
die Teilnehmer besser kennenlernen,  unddazusolltedas
Ambiente unserer  neuen schönen Hochschule beitraqen,

   die rechtzeitig fertig wurde, um den lange gehegten
Plan, den Kongreß nach Frankfurt zu holen; möglich

werden zu lassen.

Ich wünsche allen Gästen einen wunderschönen Aufenthalt in unserer Hochschule und
in der Stadt Frankfurt und freue mich persönlich auf viele Begegnungen.

REKTOR

WORDS  OF GREETING (Translation)

The Conference of the International Double Reed Society is taking place for the
first time in Germany, from the 11th to the 16th of August 1992, andit is an honor
and at the Same tlme a joy that this is taking place in our Music  College in the
City  of Frankfurt. May I extend my heartiest welcome to all members and guests
of the Conference,  andhopethatyouexperienceinterestingdays as well as fruitful
discussiuns.
Thsre  will be more than 80 hours  of music. Twenty hours of lectures  are planned.
Exhibits ofinstruments ofoboe andbassoon manufacturers andmuchmore will round
off these days. However, it is also important that the participants get to know
each  other better.  Our new; modern oollege, which  was finished just in time to
make the long cherished plan of bringing the Conference to Frankfurt possible
should contribute  to this end.
I wish all our guests an enjuyable stay  in our College andinthe City of Frankfurt,
and I am personally looking forward to many pleasant encounters.

Prof. Hans-Dieter Resch
DEAN



GRUSSWORT

Die International Double Reed $ociety Deutschland  e.V. möchte aufs Herzlichste
die Teilnehme  am 21 

u sehen, was es bedeutet-, enn Menschenihre
behaupten, überallgibt es Unruhen und Kriege, niem
abrücken. 

d will von seinem

           
Wenn Musiker IRRE Postion  behaupten, führt es zu Konzerten,

     __   

sind wieder
nn. Aus allen Teilen der We mmen Oboisten und Fagot

für

der Mitspieler  ist W

sie  das gemeinsame Interesse am  Instru
Welt vor, was verbindet. 

 und an der Musik. Leben  wir der    

Heiko Dechert Prof. Alfred Sous Donald Dittmar
1. Vorsitzender 2. Vorsitzender Schatzmeister

WORDS  OF GREETING

The International  Double Reed Society Deutschland e. V.
to all participants  of the 21st An
IDRS Deutschland  e.V. is an indepen
IDRS and the  presentation  of t
what is possible in music.
means when people  want to maintain thei
iS nrest and no one wants to  give stan
W h ~~~$f~&ians  maintain up,hlsTHE

together on this earth Obois
the world, and nobody is  concerned about
is important  is their mutual  interest  in their instrum
Let us be an example  to the world of  what binds us tog

 
International Double Reed Society  Deutschland  e. V. 

Heiko  Dechert Prof. Alfred Sous Donald Dittmar
President Vice President Treasurer

7


